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' Chambre des Représentants 1 lamer der Volksvertegenwoordigers l -· ·- 
N° 176. 

Seasion de 1930·1931 SÎANCE Vtl6ADl!llllf& 
Zittingsjaar 1930-1931 

du 25 anil 1931 na 25 April l')ll 

PROJET DE LOI 
approuvant la Convention de rapprochement 

économique signée à Oslo, le 22 décembre 1930. 

EXPOSE DES MOTIFS. 

Mndnmc, Messieurs, 

La Convention de rnpproehemeut ,:cvno111h1ue que 
j'ai l'honneur de soumettre h I'apprubulion du Purle 
ment, a été conclue à Oslo. Ic :-!:! décembre dernier, entre 
le Danemark, la Norvèg1•, les Puys-Bus, ln Suède el 
l'Union Economique Belgo-Luxembourgcoisi-. 

L'initiative en revient u11 Gouveruement norvegren 
qui, pendant les travaux de lu XI• session de la Société 
des Nntions, en septembre dernier, invitn la Belgique à 
pnrtlclper aux études prèparutoires. Ln avnnt-projet 
fut établi pur ses soins et soumis aux autres Gouverne 
ments. Ceux-ci I'nyant lous ueceplé, comme buse de 
discussion, une conl'é1·enœ eut lieu ù Oslo du ·18 au 
22 décembre, à l'issue de laquelle Intervint la signature 
de Ja Convention. 

C1•lle-ei est conclue cnli·l' Eluts do11I la politique com 
merciule est de tendances lihùrales el qui sont égale 
ment désireux de mclh-e eu prutique les principes de 
solidarité qui sont ù la base d1: l'adi1111 t'·1.·1.1uomiquc 
r:u111·crtr\e entreprise p111• lu Socii·lù des .\'ë1li1111s. Obéis 
sant à cette préoccnpution. ils out manifesté l'intr-ntion 
de tenir compte, nulant que possible, dans les mesures 
ri111rn11ii'·r"s qui l« seraient appelés ù prendre. de leurs 
inli'•r·,1ts 1·,•spr,rlil"s. Ils ont institué it eet efl'el une procé 
dure de notiflcalion et recours qui est inspiré!' de celle 
qu'établissait ln convention conuuerciale signée á 
Grrnr·n· le 21- mars -1930, et. qui 1ù•11 dilf'ère qu'en quel 
ques points. L'innovation la plus inlércssnnle r•,;I q111· 
la Convention d'Oslo oblige, dans la limite de certnins 
délais, de se prêter à des négociations, sm requête d'une 
partie intéressée, préalnblement à lu mise en vlgueur 
de nouveaux droits. Par con Ire, sous le régime dt la 
Convention oommercinlc, les majorations tarifaires 
pouvaient, dans certains eus, recevoir une application 
immédiate, plaçant ainsi les parties intéressées devant 
nn fait accompli. Lo. Convention d'Oslo offre donc plus 
de garnnties que la Convention Commerciale. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der Overeenkomst tot economische 

toenadering onderteekend te Oslo den 22 Decem- 
ber 1930. 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

Mevrouw, Mijne Heereu, 

De Overeeukcmst lot eeonnrnische ltw1111deri11g die 
ik lk eer heh m111 de goedkeurmg vau het Parlement 
le onderwerpen, werd gesloten le Oslo op 22 Decem 
ber jl. lussr-hen Denemarken, Norwegen, Nederland, 
7,wPd1!11 1m rie , Belgisch-Luxeurburgschc ~~conomische 
L°IJÏI'. 

Hel iniliutief ervun komt loc aau de Noorsche 
Itegeering die gedurende de werkzaamheden der XI• 
vergnderlng vnn den Volkenbond, in September jl. 
België nilnoodigdr' 111111 de voorbereidende studiën deel 
Il' nenu-n. Een voorontwerp wed door hare zorgen 
opgemaakt l'U uun de andere Begeeringen onderwor 
p('J1. Daar· deze RegrPringen hel allen als bassis voor 
1•1•11 bespreking hadden aangenomen, werd er van 18 
l.nl 22 December le Oslo een Conferentie gehouden op 
hot rinfl1• wunrvnn de overeenkomst ondertcckend 
werd. 

Di•zp laatste is gesloten lussr-hon Staten wier han 
dr-Ispolitiek vau lil;i!rnlc sil't:kking is en die allen even 
zrel' verlnngon de ht·gins,•l1•11 \·a,1 soliriarileit te ver 
wezr-ulijken die rlou gro11tlslag vormen rler onderling 
nn•rlf•gd1: r-r-(111omisdw ndir welke door den Volken 
hnnd 1111rlPr11omPn werd. uehoorzamcud aan deze 
lw;,;orgrlh,·irl. hebben zij uiting gegeven aan hun voor- 
111•nw11 i11 zuke de douane-mnatrcgelen die zij even 
l111•1•! z.011c11'11 kunnen lreff'cn. zouvcel mogelijk mei hun 
respectieve bolangeu rekening le honden. 're dien 
r-inrl» hehhr-n zij or-ne pror-erlunr Yan kennisgeving en 
,·1111 hPJ'nPp ingesteld die gesteund is op deze welke 
wr-rr! fol stand gobrncht door de Handelsovereenkomst 
onderteckcnd IP C:r.ni.•Ye np ?'t, ~foart -lf)30. r11 die 
slr-r-h!s in e11kell• punten dnnrvan vcrsr-hill. De meest 
belangwekkende nieuwigheid beslaat hierin dat de 
ovr-rr-enkomsl van Oslo de verplichting oplegt om bin 
nen zekere termijnen besprekingen te aanvaarden, op 
verzonk eener betrokken partij, alvorens nieuwe rech 
ten te heffen. Daarentegen konden, onder het regiem 
der voormelde handelsovereenkomst de tariefverhoo 
gingen in zekere gevallen onmiddellijk toegepast wor 
den waardoor de betrokken partijen voor een voldon 
gen feit geplaatst werden. De overeenkomst van Oslo 
biedt dus meer waarborgen don de Handelsovereeu 
komst. 
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L'accord a une durée initiale de six mois et peul être 
prorogé (Ic six en six mois, par lnc.Ie reconduction. 

J'ajoute que tout Etat qui n'est pas partie à ln Con 
vention, peut y adhérer sous réserve de l'accord des 
Parties contractantes. 

Duns un Protocole signé le même jour tJUe lu conven 
tion, les Parties contractantes affirment leur intention 
de poursuivre dans le domaine économique, la eollabo 
ration qu'elles ont inaugurée. Elles se concerteront cha 
que fois que se présenteront des problèmes touchant 
leurs intérêts communs. Prévoyant immédiatement un 
élargissement de l' Accord, elles ajoutent qu'elles se prés 
occupent d'étendre l'application du principe qui est 
à la base de la Converâion d'Oslo aux diverses dispo 
sitions susceptibles d'affecter leurs échanges récipro 
ques. 

Il n'est pas nécessaire d'insister sur l'intérêt que pré 
sentent pour la Belgique les Acles signés à Oslo. 'Poule 
mesure contribuant à la stabilité des échanges com 
merciaux ne peut qu'être profitable à un pays qui, 
comme le nôtre, vit surtout de son commerce d'expor 
tation. 

La Convention Commerciale que le Parlernent, à peu 
près unanime, approuva il y a un an environ, vient de 
subir un échec regrettable que les circonstances fai 
saient depuis quelque temps prévoir. 

Conçue dans un cadre plus large, elle avait le même 
objet et reposait sur les mêmes principes. Grâce à l'ac 
cord d'Oslo, ces principes sont tout nu moins assurés 
de survivre au sein du petit groupe d'Etats demeurés 
fidèles à une politique de rapprochement économique 
dont la nécessité s'affirme chaque jour davantage. 

Le Parlement a prouvé à plus d'une reprise qu'il 
était pleinement conscient de cette nécessité. Aussi ai-je 
confiance qu'il donnera son approbation à la Conven 
tion que j'ai l'honneur de lui soumettre. 

Le Ministre des Aff'aires Elrangèn,s, 

P. HYMANS. 

PROJET lJE LOI. 

ALBER'l', Ror DF.s Brr.oss, 

A tous présents el à venir, SALU'l'. 
Sur la proposition de notre Ministre des Affaires 

Etrangères, nous rwons arrêté et arrêtons : 

Notre Ministre des .Affaires Etrangères est chargé de 
présenter, en Notre nom, aux Chrim/.JrtH /.,é,qisfalivts, te 
projrl dr loi dont fa teneur suit: 

Het akkoord heen tien annvuukelijken nuur van 6 
maand en kan bij stilzwijgende hernieuwtug vau zes 
maand lof zes maand verlengd worden. 

Ik voeg hieraan loc dut elke Staat die geen partij; 
is bij de overeenkomst onder voorbehoud der toe-_ 
stemming dei· Contracteerende Partijen lot deze kun· 
toetreden. 
In eon op denzelîden dag als de overeenkomst onder 

teekend Protocol bevestigen de üontracteerende Par 
tijen hun voornemen de door hen begonnen samen 
werking op economisch. gebied voort te zetten. Zij zul 
len onderling overleg plegen telkens als e1· zich vraag 
stukken voordoen die hun gemeenschappelijke belan 
gru raken. In het. onmiddellijk vooruitzicht eener uil 
broiding van het akkoord, verklnren zij verder dat zij 
zich beijveren de toepassing van het beginsel dat aan 
de overeenkomst van Oslo ten grondslag ligt. uil te 
breiden tol de verschillende beschikkingen die hun 
onderling ruilverkeer kunnen beïnvloeden. 

Hel is niet noodig verder nadruk le leggen OJ) hel 
belang welke de re Oslo onderteekende akten voor 
België hebben. Elke maatregel tot bevordering der 
stabiliteit in het ruilveckeer kan slechts voordeelig 
zijn voor een land dat, zooals hel onze, vooral van zijn 
uitvoerhandel leeft. 
ne handelsovereenkomst die het Parlement een jaar 

geleden schier eeopttri9 ~~ed}~eurde, neeft _0~1 een 
jammerlijke mislukking gekend die de omslandighe 
den sedert eenigen lijd lieten voorzien. lu een ruimer 
kader opgevat, had zij hetzelfde doel eu was zij op 
dezelfde beginselen gegrond. Dank zi i het akkoord 
van Oslo, zullen deze beginselen ten .minste mrt zeker 
hnicl vonr-lleven in het midden d-e-r klein~ gro·-p StatP:11 
die getrouw gebleven zijn aan eene politiek van econo 
mische tocnader-ing waarvan de noodzakelijkheid mel 
den dng dringender wordt. 
Het Parlement heeft. me-er dan eens bewezen dat hel 

ten volle bewust was van deze noodzakelijkheid. Ik 
vertrouw derhalve dat hel zijn goedkeuring zal hech 
ten aan de overeenkomst die ik de eer heb aan het 
zelve te onderwerpen. 

De Minister van Builenlnndsehe Zaken. 

P. HYMANS. 

WETSONTWERP 

ALBER'r, KoNrNo oEn BELGEN, 

Aan a lien tegenwoordigen en toe-komenden, HJ.:tL. 

Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlondsche 
Zaken, 

Wr.J HEBBEN BESLon:N E::-f Wu BESLUITEN: 

Onze Minister van Buitenlandsche Zrlfcen is gelast, 
in Onzen naam, aan de Wetçeoenä« Kamers, het wets 
ontwerp voor te leggen waarvan de inhoud vofgt : 
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ARTJCJ.E C ;>;[Q()E. 

Est approuvée lu Convention de rupprocnement éco 
noinique signée ù Oslo le 22 décembre -1930. 

Donné it Bruxelles, lu 22 avril Hl3L 

ALBERT. 

Pur le Roi: 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

HYMA.\'S. 

CONVENTION 

de rapprochement économique signée à Oslo, 
Ie 22 décembre 1930. 

So Majesté Ic Roi des Belges, agissant tont en son 
nom qu'en celui de Son Altesse Royale la Grande 
Duchesse de Luxembourg, en vertu d'accords existants; 
Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Majes té la Reine des 
Pays-Hos et Sa Majesté le Roi de Suède, 

Désireux <le mettre un pratique les principes qui sont 
à la base de l'action èconnmique de la Société des 
Nations cl de respecter autant que possible leurs inté 
rêts réciproques, ont décid(• de conclure il cette fin une 
Oonvenlinn de Ru pprochnmr-ut économique et ont dési 
gni~ pour leurs plénipotenlin h-es, savoir: 

Sa Maj eslé le Roi des Belge!:i : 
M: Maximilien Sunlr-us. Uirecteru- a11 Ministère des 
Affaires Etrangères; 

Sn ;\fojcsl1~ le Roi rie Danumurk eL d'Islande : 

M. M. J. C. T. Clan, Chambellan, Envoyé extraor 
dinaire el Ministre plèn ipoleul iu ire ; 

Su Majesté le Roi de Norvège : 
.M. Gunnar Jahn. Directeur en chef du bureau cen 
tral de statistique; 
J\'1. Rolf Anrlvord, Chrf de division au Ministère 
des Affaires Etrangères; 

Sa. Majesté ln Heino des Puys-Bas: 
.M. le Docteur J. A . .\edcl'lm1gl, Directeur dc: 
Affaires Economiques d consulaires au Ministère 
des Affaires Elrangères ; 

Sa Majesté le Hoi de Suède : 
M. Ic Docteur 'l'orvnld Hojcr, Son Envoyé extraor 
dinaire et Ministre plèuipotentiaire u Oslo; 
M. C. Gunthcr, Directeur des Affaires commercia 
lr•;; n11 Ministère ries Affaires Etrangères; 

fa::SIO AHTIIŒL. 

De Overeenkomst tot. economische toenadering, 
gdeckend tn Oslo, den 22 December 1930, wordt goed 
gekeurd. 

t :1•w!n:ll If' Brussel, den 22 April -193L 

ALBER'I'. 

Van s Konings wege 

De Minister van Builenlandsche Zaken, 

HYMANS. 

OVEREENKOM-ST 

tot economische toenadering, onderteekend te Oslo, 
den 22 December 1930. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, handelende 
znowel in zijn naum als in dien van Hare Konink 
lijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, 
krach lens beslnaude overeenkomsten; Zijne Majesteit 
de Koning vu n Denemrn-ken en van IJsland; Zijne Ma 
jesteit de Koning nua Noorwegen: Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning 
n111 Zweden. 
wenschende de beginselen. die aan den economi 

schon arbeid van den Volkenbond ten grondslag liggen, 
in toepassing te brengen en daarbij zooveel mogelijk 
rekening le houden met hun wederzijdsche belangen, 
hebben besloten te dien einde een overeenkomst tot. 
economische toenadering t·e sluiten en hebben lol hun 
gernlrnnddigclcn benoemd, te weten : 

Zijne Majeslei t de l{oning der' Belgen: 
den Heer Muxirnilien Suetens. Bestuurder aan het. 
Ministr+io van Builcnla ndsche Zaken; 

Zijnr· Mnjeslei! de Koning van Denemarken en 
Llslund : · 
den Heer Nl. J. C. T. Cl.in. Kamerheer. Builengc 
woon Grznnt en f:crnlmar·hligd Minister; 

Zijn" Mnjr-slell de Koning van Noorwegen : 
den Hr•rr Gunnar Jahn, Hoordbestunrdor van het 
r:rnl!'aal Bureel \·001· de Statistiek: 
d1.·11. Jf!·cr Holf Andvord, Af'deelingshoofd aan het 
Ministerie van Buitunlandschu Zakon ; 

Jlni·e Majcstei! de Koningin der Nederlanden : 
rlnn Heer Dr. ;r. A. Nederbragt, Chef der directie 
vun Economische on Consulaire Zn.ken aan het 
Minialerie van Buitenlandsche Zaken; 

7,Jjno Majesteit de J(oning van Zweden: 
den Heer Dr. Torvald Hojer, Zijn buitengewoon 
Gczunt en Gevolmachtigden Minister te Oslo; 
dm Heer C. Gunther, Bestuurder der Handelszaken 
aR n he] \-fi nislerie vnn B11i tenla ndsche Zn ken; 
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lesquels, après <ùtr1'. commuuiqué leurs pleins p•;u 
voirs trouvés en bonne d due 1'111·11w. sont (·tmve1111s des 
disposltions suivuntcs : 

:\.HTJCLE t•·r 

Les Hautes PurIies Corll1'1tdanles s'engagent' il ne pas 
procéder il I'augmeutation de leurs droits de douane 
ou à l'établissement dP nouveaux droits de douane sons 
nvoir donné eonuuunication aux autres Hautes Parties 
Contractantes des projets on des décisions qui y sont 
relatits. au moins 15 jours avant la date envisagée pour 
ln mise en vigueur des droits relevés ou des nouveaux 
droits. Si ln communication n'est pas faile plu, de 
20 jours avunt la mise Pli vigueut'. elle doit être trans 
mise télégmphiquemcnt. Ln Partie qui projette ln 
mesur» dont il s'agit. 111:omra 1•xige1· q11e sa communi 
cation uil un earnctèrc r-onfldenhel. 

,\ ltTICLE [ Î. 

Si, nprùs réception de la conuuunicalion visée ù l'ur 
ticle l", uni: des Hautes Parties Contractantes estime 
que les augmentntlons ou nouveaux droits projetés 
seraienl de nnluro ù lui porter préj udice, elle aurn la 
faculté, au cours des -10 jours suivants, de proposer, 
Ie cas échéant, les modiflcutinu-, qu'elle jugerait utiles 
pour la sauvegarde de ses Intérêts. 

AHTICU: HI. 

Si, après un examen ntlcnttf des propositions qui 
lui sont ainsi faites, la Partie en cause ne pouvait les 
agréer, elle aura Ic droit de mettre la mesure qu'elle 
projette en vigueur, sans autres formalités, un mois 
après Je jour de la communication visée à l'article l". 
Elle devra toutefois en aviser télégraphiquement, le 
jour même, les autres Hautes Parties Contractantes. 

AHT1CU: IV. 

Dans les circonstances visées ù l'article III, lu Partie 
qui s'estime lésée aura Jo faculté, dans le mois qui suit 
l'uugmenlation des droits ou l'établissement des nou 
veaux droits, de notifier télégraphiquement aux autres 
Hautes Parties Contractantes qu'elle dénonce la pré 
sente Convention pour lui faire prendre fin, en ce qui 
la concerne, 15 jours après, soit il l'égard de la Partie 
qui aura procédé à une augmentation de droits ou à la 
création de droits nouveaux. soit à l'égard de toutes les 
Hautes Parties Contractnntes. Dans le mois qui suit la 
réception d'une pareille notiflca tion, les autres Hau Lt1s 
Parties Contractantes auront Ic droit de dénoncer la 
Convention de la même manière et avec le même délai. 

welke, na olkunder hunne in goed1tn CH bchoot-lljken 
, 01·111 f>p\·01,dc1t volmachten t,1 hebben uwdeger.h·r.id. 1,,t 
overeenslemming zijn gt•kornen nopens eb volgende 
bopali ngen : 

Amuœr. L 

De Hooge Verdrugstuitenda Partijen vorblnrh-u zich 
om niet over te gaan tot verhooging van IHHll' Invoer- 
1•echti•11 of tot. de instelling van nieuwe Invoerrechten 
zoùdei- aan (Il) andere Hooge Verdragsluitende Partijen 
te hebben kennis gegeven van de ontwerpen of de 
beslissingen die er op betrekking hebben, ten minste 
'15 dage11 mor den datum bedoeld voor df• inwerking 
lrcding nut de verhoogde rechten of van -le nieuwe 
rechten Indien de kermisgeving niet meer rlan :21) 
dagen voor de inwerkingtreding wordt gedaan, m,1i:•t 
dezPhT ft)!Pgntphisch geschieden. D,'. Partij, d:r: ,1,•n 

hier IH.•rlc:dcle11 maatregel beraamt, zal kunnen clsrhcn 
dat hare kennisgeving een vertronwehjk lrnr,1klf:t· 
draagt .. 

Indien, na ontvaugst Yan de kennisgeving horlonld 
in artike! L een der Hooge Yerdmgslnit•ewle Pnt·iij1~n 
de ontworpen verhnogingen of nieuwe rcchleu van 
zoodnnigen nard nohl.' dat zij afbreuk doen n1J11 har·n 
belangen, zal die Partij hel recht hebben in den loop 
va.n de ·10 volgende dagen eventueel die vrn-andci-in 
gen \'DC•t· te stellen. die zij YO•Jt· de beveiliging •.n:1 IHH''' 
belangen noodzakelijk acht. 

AUTf!ŒL III. 

Indien, na een nauwkeurig onderzoek d1;1' voorstel 
len, die haar op deze wijze worden gedaau. (],• betrok 
ken Partij deze niet kan aanvaarden, zal zij hel recht 
hebben don door haar voorgenomen maatregel in wcr 
king te doen treden, zonder andere rormaliteitcn, een 
maand na den dag van de kennisgeving bedoeld m arti 
kel I. Zij moet evenwel op denzelfden dag de andere 
Hooge Verdrngslnitende Partijen hiermerle !,elcgl'nf1sr:h 
in kennis stellen. 

AH.TTIŒL IV. 

Onder de omstandigheden bedoeld in artikel 3 zal 
de Partij, die zich benadeeld acht, de bevoegdheid heb 
ben binnen een maand na de verhooging van de rech 
ten of de instelllng der nieuwe rechten aan de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen telegrafisch mede le 
dealen dat zij deze overeenkomst opzegt, in welk geva.l 
deze overeenkomst, wat bedoelde Partij betreft, 
ophoudt van kracht te zijn 15 dagen na kennisgeving, 
lw,tzij (en nnnzien van de Partij, die zal zijn overge 
gaan toL een verhooging van rechten of tot instelling 
van nieuwe rechten, hetzij ten aanzien van alle Hooge 
Verdrugslultende Partijen. In de maand volgende op de 
ontvangst van een zoodanigc kennisgeving zullen de 
andere Hooge Verdt'ne·sluitcndé Partijen het recht heb 
ben deze overeenkomst op dezelfde wijze· en met inachl 
nerni ng van dcnzelfden termijn. op te zeggen. 
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ARTICLI!: \'. 

Dans des cas exceptionnels, les droits fiscaux nou 
veaux ou relevés, dont ln mise en vigueur immédiate 
serait nécessaire, peuvent être appliqués sans commu 
nication préalable. Toutefois la Partie en cause en avi 
sera' immédiatement les autres Hautes Parties Contrnc 
tantes. 

La présente convention est conclue pour une durée 
de six mois. 

Un mois avant l'r-xpirntiou de celle période, chacune 
des Hautes Parties Contractantes aurn le droit de noti 
fier au Gouvernement norvégien son intention de se 
retirer di: ln Convention à l'expiration de la période en 
cours. Il en informera immédiatement les autres Hautes 
Parties Contractantes, en indiquant la claie de la dénon 
ciation. 

Pour les Hautes Parties Contractantes qui n'ont pas 
dénoncé ln convention, celle-l'i restera en vigueur, aux 
mêmes conditions, pour une nouvelle période de six 
mois, et ainsi de suite de six mois en six mois. 

ARTICLE Vll, 

C n Etat qui n 'esl pus partie à hl présente convention 
pourra y ndhérer si les Hautes Parties Contractantes 
en sont d'accord. 

ARTICLB vm. 

Ln présente convention sera ratifiée aussitôt. que pos 
sible et les instruments de ratification seront déposés 
au Ministère des Affnires Etmngères à Oslo, qui en 
informera immédiatement les autres Hautes Parties 
Contractantes. 

ARTICLE IX. 

Lu présente convention entrera en vigueur le 1.5• jour 
après ln date du dépôt d1::; instruments de la cinquième 
ratiûcntion. 

ARTrCLE X. 

Lors cle lu signature de la présente convention ou du 
dépôt des instruments de ratification chaque Haute 
Partie Contractante peul déclarer qu'elle ne se lie que 
pour ses territoires en Europe. 

La Haule Partie Contrnclunte qui fait usage de cette 
Iucullé a le droit de déclarer ultérieurement nu Gou 
vernement norvégien qu'elle désire voir s'étendre la 
convention ù. ses terri loircs tl'ou tre-mer, Colonies ou 
Tcreitoires sous manrlut. Ce Gouvernement transmet 
lru cette déclaration itnmódinlemunt aux autres Hau- 

,\tll'IIŒI. \". 

Bij uitzondering kunnen nieuwe of verhoogde fiscale 
rechten, waarvan de onmiddellijke inwerkingtredlng 
noodzakelijk zou zijn, worden toegepast zonder voor 
afgaande· kennisgeving. De betrokken Partij zal even 
wel hiervan onmiddellijk kennis geven aan de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen. 

AHTllŒL. YI. 

Deze overeenkomst wordt gesloten voor den duur 
van zes maanden. 

Ecne maand voor het verstrijken van dit tijdperk zal 
ieder der Hooge Vcrdrogsluiteilde Partijen het recht 
hebben aan de Noorsehe Regeerlng kennis te geven 
van haar voornemen om hij het verstrijken van het 
loopende tijdperk uil de overeenkomst te treden. Deze 
zal hiervan onmiddellijk kennis ge-vl:!n aan de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen onder aanduiding 
van den datum van de opzegging. 

Voor de Hooge Verdragsluitende Partijen, die de 
Overeenkomst niet hebben opgezegd, zal deze onder 
dezelfde voorwaarden Yan krucht blijven voor een 
nieuw tijdperk van zes maanden en zoo vervolgens 
van zes maanden tot zes maanden. 

ARTIKEL VII. 

Een Staat die niet Partij is bij deze overeenkomst. 
zal daartoe kunnen toetreden, indien de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen daarin toestemmen. 

ARTIKEL VIII. 

Deze overeenkomst zal zoo spoedig mogelijk worden 
bekrachtigd en de bekro.chtigingsoorkonden zullen 
worden neergelegd op het Ministerie van Buitenland 
sche Zaken te Oslo, dat daarvan onmiddellijk mecle 
deeling zal doen aan de andere Hooge Verdragslui 
tende Partijen. 

ARTIKEL IX. 

Deze overeenkomst zal in werking treden den vijf 
tienden dag na den datum van de nederlegging van 
de oorkonde <ler vijfde bekrachtiging. 

ARTIKEL X. 

Op het oogenblik van ondorteekening van deze over 
eenkomst of van nederlegging der bekrachtlgingsoor 
konden kan ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen 
verklaren dat zij zich slechts voor hare gebieden in 
Europa bindt. 

De Hooge Verdragsluitende Partij, die van deze 
bevoegdheid gebruik maakt, heeft het recht later aan 
de Noorscho Regecring te verklaren dat zij de overeen 
komst wenscht te zien uitgebreid tot haar ovorzeesoho 
gebieden, koloniën of gebieden onder mandaat. 
Genoemde Regeering zal deze verklaring onmiddellijk 



6 CUAMIIHE DES B.EPRESE:Yl'.AN".!'S [176} Session dé HJ30-l93·l 

tes Parties Contractunles. La convention enlreru eu 
vigueur, polll' c(' qui concerne les Territolres d'oulre 
mer, Cùloni~s ou Terrilnires sous mandat, -15 jours 
après lu décluration susvisée. 

Ln Haute Partie Oontraetante qui a fait celte décla 
ration a également le droit de déclarer ultérieurement 
qu'elle désire voir cesser les elîets de la convention 
pom les territoires en eause. Lu procédure indiquée 
ci-dessus sera égnlement upplicable ia ce dernier cas. 

En foi de quoi. le,; Pléuipoterninires ont signé lu pré 
sente convention. 

Fait à Oslo, le vingt-deux déeembré mil neuf cent 
trente, en un seul exemplaire, qui sera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires Etrangères à Oslo ; 
copie conforme en sera transmise aux Hautes Parties 
Contrnelantes. 

UELGIQUI~: (Signé) i\l. Suelens. 

Pour Ic DA~EMARK : {Signé) J. Clan. 

NOllYEGE : (Signé) Gunnar John, Rolf Andvord. 

PAY:S-BAS: (Signé) Nederbragt, 

SUEDJ~ : (Signé) 'l'orvald Hojer, Christian Gunther. 

Sous réserve dt' ratif'ication de Sn Majesté Ic Roi de 
Suède avec I'approbnlion du Riksdag. 

Copie certifiée conforme : 

Oslo, le 22 décembre H)30. 
{Signé) \V. Foss, 

Chef du Protocole. 

Pl\OTOCOLJ: 

signé â Oslo, le 22 décembre 1930. 

111111 de andere Hooge \'crdrngsluife11de P1wlijen over 
brengr-u. De overeenkomst zul in werking treden. voor 
zoover helrcft de overzeesehe gebieden, koloniën or 
mandentgebieden, 15 dugf'll na bovr-nbedoelde verkla 
ring. 

De Hooge Verdrngslnueudo Pnrlij die deze verkla 
riug heen gedaan, heeft eveneens het recht later te 
verklnreu, dat zij wensehl, dat deze Overeenkomst zal 
ophouden van toepassing te zijn op de betrokken gebie 
den. In dit. laatste gcvnl zal de hierboven aangegcycn 
procedure eveneens n111 toepassing zijn. 
Ter- oorkonde wanrvun de Gevolmuehügden deze 

overeenkomst hebben onderteekenu. 
t;cdaan te Oslo, den twee-en-twintigsten December 

19:30. in een enkel exemplaar, dal zal worden bewnard 
in het nrchief van het Ministerie van Buitenlnndsehe 
Zaken te Oslo; eensluidend afsclu-ift ervnn znl worden 
IOf•g(•zonrlen aan d" Hooge Verdragsluitende Partijen. 

flELIHE : (1:et.) M. Suetens. 

OE'.\'K\IAHIŒ~ : (f:c!.) J. Clan. 

:'\001nv1,:rn•:\ : (Gel.i (Iununr John, Holi' Andvord. 

~IWERLAND : (Oet.) Nederbrngt. 

zw1-:n1-:x : onder voorbehoud \1111 hrkrnchliging vun 
Zijne .\lnj1~SlPil den Koning n111 Zweden metgoed 
k1•uri11g n111 den Bijl,sdng. 

(Uel.) Torvald llojcr, Christian Uunther. 

Les soussignés, dûment délégués à cel eO'eL décla 
rent que leurs Gouvernements sont disposés à prêter 
leur appui à l'action internationale ayant pour objet 
de réduire les cntroves au Commerce et d'améliorer le 
régirru~ général des échanges. 

Dons ce but et polll' sauvegarder leurs intérêts com 
muns, les Gouvernements susvisés ont l'intention de 
poursuivre, dans Je domaine économique, Jo collabora 
tion qu'ils ont inaugurée entre eux au cours de l'an 
née 1930. 
lis examineront d'autre port la possibilité d'étendre 

J'application du principe qui est à la buse de Ia con 
vonlion qu'ils ont signée à la date de cc jour, aux autres 
dispositions susceptibles cl'offccter leurs échanges réci 
proques. 

PROTOCOL 

onderleekencl te Oslo, üen 22 December 1930, 

De ondergeleekenden, daartoe behcorlij k gevel mach 
ligd, verklaren dat hun Bcgeeringen bereid zijn haar 
steun te verleenen aan de internationale werkzaamheid 
lot vermindering van de handelsbelemmeringen en tot 
verbetering Yan hel algemeen stelsel von het. ruil 
verkeer. 
\fol dal doel en ter beveiliging van hunne gemeen 

schappelijke belangen hebben de bovengenoemde 
Hogceringen hel voornemen de samenwerking op eco 
nomisch gebied, die zij in den loop Yan het jaar 1930 
onderling zijn begonnen: voort t.e· zetten. 

Zi.i zullen anderzijds de mogelijkheid onder hel oog 
zien, de tocpnssing van het beginsel, dat aan de overeen 
komst, die zij op den dalum van heden hebben grlce. 
k,:nrL leu grondslag ligt. uil le breiden tot andere bepa 
lingt-n \\,•!k(• hun onrlor+ing ruilverkeer kunnen heïn 
,. 1 nr.cfo n. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le pré 
sent Protocole. 

Fait à Oslo, le vingt-deux décembre mil neuf cent 
trente, en un seul exemplaire, qui sera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires Etrangères à Oslo ; 
copie conforme en sera transmise aux Hautes Parties 
Contractantes. 

BELGIQUE: (Signé) M. Suelens. 

DANEMARl{: (Signé) J. Clan. 

NORVEGE : (Signé) Gunnar Jahn, Rolf Andvord. 

PAYS-BAS: (Signé) Nederbragt. 

SUEDE : (Signé) Torvald Hojer, Christian Gunther. 

Copie certifiée conforme : 

Oslo, le 22 décembre 1930. 

(Signé) W. Foss, 

Chef du Protocole. 

Ter oorkonde waarvan de Gevolmaehügden dit Pro 
tocol onderteekend hebben. 

Gedaan te Oslo, den twee-en-Iwinhgsten Deeembse 
-1930, in een enkel exemplaar, dat zal worden bewaard 
in het archief van het Ministerie van Bultenlandsche 
Zaken te Oslo; eensluidend afschrift ervan zal worden 
toegezonden aan de Hooge Verdragsluitende Partijen. 

BELGIE : (Get.) M. Suetens. 

DENEMARKEN : (Get.) J. Clan. 

NOORWEGEN: (Get.) Gunner Jahn, Rolf Andvord. 

NEDERLAND : (Get.) Nederbragt. 

ZWEDEN : (Get.) Torvald Hojer, Christian Gunther. 


